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EXAMINERS’ REPORT 
 
 
The following statistical Table includes the results of the last six years for comparative purposes. It 
represents the number and percentage of candidates attaining each grade. 
 

No. and % of candidates 
obtaining each grade 

 
 
YEAR 

A B C D E F ABSENT TOTAL 
2008 2 5 4 5 1 1 0 18 
 11.1% 27.8% 22.2% 27.8% 5.6% 5.6% 0.0% 100.0% 
2009 3 2 2 0 1 0 1 9 
 33.3% 22.2% 22.2% 0.0% 11.1% 0.0% 11.1% 100.0% 
2010 4 2 5 1 3 1 0 16 
 25.0% 12.5% 31.3% 6.3% 18.8% 6.3% 0.0% 100.0% 
2011 2 5 6 2 1 3 0 19 
 10.5% 26.3% 31.6% 10.5% 5.3% 15.8% 0.0% 100.0% 
2012 4 6 6 3 1 4 4 28 
 14.3% 21.4% 21.4% 10.7% 3.6% 14.3% 14.3% 100.0% 
2013 1 4 4 7 1 7 2 26 
 3.8% 15.4% 15.4% 26.9% 3.8% 26.9% 7.7% 100.0% 

 
General Comments 
 
The number of candidates sitting for the examination this year has slightly decreased when compared 
to last year. However, the number is still higher than the previous years. Unfortunately, this year the 
level of the exam’s outcome was less than satisfying.  
 
As in the previous years, all scripts were seen by three markers and a marking scheme was used for 
all papers. 
 
 
Focused Remarks 
 
Essay Writing (Redacción) 
 
The topics chosen were related to the candidates’ lives and experiences. This was intended to help 
the students relate with what they had to write and thus find less difficulty in expressing themselves. 
This year, although the trend of choosing a descriptive task was still popular, the majority opted for an 
argumentative title. In the case of the argumentative tasks, students gave their opinion and used 
personal experiences to support their arguments.  All the students showed that they had understood 
the topic chosen. However, some of them failed to answer all the leading questions that were 
introduced to help the students become aware of what was expected of them. In general, though, it 
can be said that the students were able to tackle the discursive conventions and the layout structure 
of the writing category involved.  
 
As in previous years, credit was given to those candidates who tried to be more creative and 
adventurous in their writing, including more expressions, catch-phrases, rhetorical figures of speech 
and so on. Nevertheless, very few candidates were able to use everyday phrases which Spanish 
people use in their day to day interaction.  
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Most of the candidates exhibited ability in all five evaluation criteria followed by the markers: 
pragmatic adequacy, semantic coherence, grammatical cohesion, normative correction and variety of 
expression. However, quite a number of the candidates showed difficulties with regard to semantic 
coherence and grammatical cohesion.  
 
This year, as last year, it was evident that students had problems in the use of punctuation marks and 
accents. In general, students also failed to use the proper tense according to the context of their 
sentence structures. Several candidates failed to use the Subjunctive mode when needed. Other 
inconsistencies were noted with regard to the use of the past tense. As last year, some of the 
candidates lacked semantic and grammatical consistency in the use of conjunctions.  There were 
poor syntactic structures with a lack of prepositions, connectors, juxtapositions and time markers to 
link phrases and sentences in a more fluent way. This made the essays fragmented and in some 
cases it was quite difficult to follow the argument that the candidate was trying to present.  
 
Other grammatical errors involved the use of the verbs “ser”, “estar”, “tener” and “hay”. Some 
candidates also failed to show gender, number and noun agreement. As in previous years, 
interference of other languages was noted, with some candidates opting to write words in English 
instead of trying to say what they wanted to say in Spanish.  Interference with Italian was also evident 
with errors including: “vivere” instead of “vivir”, “ho” instead of “tengo”, “in” instead of “en” and 
“inglese” instead of “inglés”. 
 
Reading Comprehension (Comprensión) 
 
In general, the candidates showed lack of understanding of the text. Only a few students tried to 
answer the open-ended questions in their own words. Some candidates copied whole chunks from 
the text without even changing the verb. This shows that such students lack the necessary vocabulary 
and lexical skills to be able to produce a precise answer.  
 
Although the text presented was not easy since it was an adapted extract from a Spanish newspaper, 
it dealt with a topic that the students were familiar with. Nevertheless, the candidates proved to have 
difficulties with handling such texts. In general, it was noted that the candidates were not able to 
process what they were reading and for this reason failed to understand the text. This leads to the 
conclusion that, this year, candidates fared better in production than in receptive reading and 
understanding. 
 
Literary Texts and Cultural Themes (Textos Literari os y Temas Culturales) 
 
In this part of the exam, the candidate was asked to answer either the section dealing with Literature 
or the one related to Cultural topics. As in previous years, the candidates still preferred to opt for the 
literary option rather than that of culture, and once again, El Quijote was the most popular choice in 
this section. 
 
Most of the candidates demonstrated a deep understanding of the Literature novel set for the 
examination. This resulted in a very detailed analysis of the literary novel chosen. Some candidates, 
however, just presented a copy of an essay which they seemed to have memorised. Such essays 
were generally unrelated to the examination questions set. As in last year’s exam, some candidates 
limited themselves to a mere description of the literary aspects. The level and quality of the language 
used in this part of the exam was the same as that used in the essay, with the same mistakes being 
repeated.  
 
The candidates who chose to write about themes in the Hispanic culture section showed better 
preparation and knowledge of the subject when compared to previous years. In fact, some of the 
candidates gave very relevant and accurate details about the topic chosen.  However, some 
candidates limited themselves to little and vague information about the chosen topic. 
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Oral - Conversation (Conversación) 
 
The six topics given presented situations candidates were familiar with. The oral was aimed at 
examining pronunciation, lexical and grammatical competence as well as fluency. Most of the 
candidates presented a good level of competence in these four skills. However, interference from 
other languages as well as limited vocabulary were noted once again.    
 
Conclusion 
 
Compared to last year, the candidates showed that they were less prepared especially in the Reading 
Comprehension section. For this purpose, the Board of Examiners suggests that the candidates 
become familiar with different types of texts. It also suggests that students move beyond a superficial 
understanding both of the reading comprehension text as well of the Literature text.     
. 
 
Chairperson 
2013 Examination Panel 
 


